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Thank you for purchasing our muscle massager with adjustable 

amplitude.

Before using this product, please read this manual carefully and 

keep it for future reference.
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Li-ion

Before using the device, please read and understand the 

following safety instructions to avoid injury or danger.

0201

Direct current

Read this manual carefully before use and pay special 

attention to the safety warnings.

Please read the 
manual carefully

WARNING! 
Refer to Documents

Do not roll

Fragile Upwards

Paper recycling

Stacking�layer�limit

Explanation�of�symbols

Important Safeguards

Li-ion recyclable

Paper����

About the User Groups and Body Parts
źFor use only by healthy adults.
źUse only on soft tissue areas of the body, avoiding pain 
or discomfort.
źDo not use on the head or on any hard or bony parts 
of the body.
źBruising may occur even under controlled use. Check 
the treated area frequently and stop using the device 
immediately if pain or discomfort occurs. If symptoms 
persist, seek medical attention.
źUse only on clean, dry skin. Apply gentle pressure and 
move the device slowly over the skin. Do not keep it in 
one area for an extended period.
źKeep fingers, hair, and other body parts away from the 
moving parts or back of the massage head to prevent 
pinching or injury.
źAvoid using the device on areas with little muscle 
tissue or near bones, such as the spine, neck, joints, 
tibia, back of the hand, or top of the foot.
źDo not use near sensitive areas, organs, or the central 
nervous system, including the eyes, teeth, breast 
implants, prostheses, chest, abdomen, spine, or 
reproductive organs.
źDo not use on or near areas containing implants, as 
this may affect their function or cause loosening.
źDo not use on areas with bleeding, unhealed wounds, 
local infections, or inflammation.
źPeople with conditions that reduce sensitivity or the 
ability to feel pressure should not use this product.
źPeople with circulatory or thrombotic disorders should 
not use this product.
źPeople who are pregnant or have recently undergone 
surgery should not use this product.
źPeople with heart failure or severe weight loss 
(cachexia) should not use this product.

Safety Instructions

Important Safeguards

WEEE Directive 
identification

Keep dry/ Protect 
from rain
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This product should not be used under any of the 
following conditions without prior approval from a doctor: 
Pregnancy; complications of diabetes (such as neuropathy 
or retinal damage); presence of a pacemaker; recent 
surgery; epilepsy or migraine; osteoporosis; herniated disc; 
spondylolisthesis; spinal joint stiffness; recent joint 
replacement; intrauterine device (IUD); presence of metal 
implants such as needles, plates, or pins; or any other 
medical condition affecting your physical health.

These contraindications do not necessarily mean that 
you cannot use this product; however, you must 
consult your doctor and obtain professional medical 
advice before use.

Important

About Device Operation

źSelect the appropriate massage head before using the 
device.
źDo not place any objects into the ventilation openings.
źDo not immerse the device in water or allow liquid to 
enter the ventilation holes.
źDo not drop or misuse the device.
źCheck the device, battery, and charger before each 
use.

źDo not modify or use the device for any other purpose.
źDo not leave the device running or charging 
unattended.
źDo not operate the device while it is charging.
źDo not throw the device into fire.
źDo not operate the device continuously for more than 
one hour. Allow it to rest for at least 30 minutes before 
the next use.

About battery

źDo not use the product on any area where a bone 
fracture may be present.
źIf pain persists, stop using the device immediately and 
consult a doctor.
źThis product is not a medical device and is not 
intended for medical use.
źCheck the device and its connecting cable before each 
use. If any damage is found, it must be replaced by the 
manufacturer or an authorized service provider to 
prevent injury or danger.

źDo not throw the battery into water or allow it to get 
wet.
źDo not charge the battery in hot environments or near 
open flames or heaters.
źIf you notice battery leakage or a strong odor, move 
the device away from heat or flames immediately.
źDo not throw the battery into fire or expose it to high 
temperatures.
źDo not transport or store the battery with metal objects 
such as necklaces, hairpins, or coins.
źDo not connect the positive and negative terminals of 
the battery with wires or metal objects to avoid a short 
circuit.
źDo not pierce the battery with nails or other sharp 
objects.
źDo not strike, step on, crush, or throw the battery.
źDo not disassemble, modify, or attempt to open the 
battery in any way.
źDo not place the battery in a microwave oven or 
pressure cooker.
źIf you notice a strong odor, excessive heat, 
deformation, discoloration, or any other abnormal 
condition, stop using the battery immediately.
źIf the battery is in use or charging, disconnect it from 
the device or charger immediately.

Important Safeguards Important Safeguards



Main Technical Specifications

Product�Description
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Product�Description

źProduct Name: PULSE MINI variable amplitude muscle 

massager;

źProduct Models: T-POZBEO002, T-POZBEO003;

źStructure: It mainly consists of control module, 

massage heads and lithium battery;

źThe vertical vibration frequency ≤ 60 Hz;

źAmplitude: 4-10mm;

źRated power: 25W;      

źInstrument: rated voltage: 11.1V    ;

źBattery capacity: 2200mAh;

źIntelligent auto-off: 10 minutes;

źSpeed level: Gear 1:800r/min; Gear 2:1500r/min; 

                   Gear 3:2000r/min; Gear 4:2500r/min;  

                   Gear 5:3000r/min;

źThe instrument has output control function switch;

źMassage head can be replaced as needed.
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Product Overview

Purpose

For physical massage after exercise.

This muscle massager is designed to provide a 

comfortable and relaxing massage experience. It helps 

ease muscle tension, supports relaxation after physical 

activity, and promotes a general feeling of comfort and 

well-being.
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Main�Structure Main�Structure

U-shaped 
Head

Standard 
Spherical Head

Bullet
Head

Battery indicator

Amplitude change knob

Amplitude indicator sign

On/Off/Level

Level indicator

Bottom
Type-C charging port

Detachable&replaceable 
massage heads

Foam Head
(For T-POZBEO002)
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Pressure sensing 

indicator light

Air Cushion 
Head

Foam Head
(For T-POZBEO003)
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ź Make sure the device is turned off before 

attaching the massage head.

ź Press the massage head firmly into the device. 

(Tip:�For�the�U-shaped�head,�make�sure�the�buckle�is�aligned�
with�the�slot�before�inserting�it.�Otherwise,�the�head�may�fall�off�
during�use.)

Operation

Operation�Steps Operate Function

Long press

Short press

Rotation

Rotation

1009

Operation

When off – press and hold for 2s to turn on
(Level 1).

When in standby – press and hold for 2s to 
power off.

Press briefly to switch between intensity 
levels.

Increase the amplitude

 Decrease the amplitude

When operating – press and hold for 2s to 
enter standby.

Note:

źThe device will automatically shut down after 120 

seconds of inactivity in standby mode.

źDuring operation, the device will automatically shut 

down after being forcibly stopped five times. To 

continue using it, restart the device.

źThe amplitude adjustment rotation range is 

approximately 0–180°. Do not exceed this angle 

(mechanical limit design).

źTo adjust the amplitude, turn the control knob after 

the device has started. Adjustment range: 4–10 mm.

źThe amplitude adjustment features stepless control, 

allowing smooth and continuous adjustment within the 

4–10 mm range.
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ChargingRecommended�usage�method
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Operation Operation

Gluteal muscle group

Amplitude: 9-10mm

2500-3000r/min

Gear 4-5

Leg muscle group

Amplitude: 8-9mm

2000-2500r/min

Gear 3-4

Calf muscle group

Amplitude: 8-9mm

2000-2500r/min

Gear 3-4

THIN MUSCLES SHALLOW MASSAGE

THICK MUSCLES DEEP MASSAGE  

Chest muscle group

Amplitude: 7-8mm

1500-2000r/min, Gear 1-3

Back muscle group

Amplitude: 7-8mm

1500-2000r/min, Gear 1-3

Shoulder muscle group

Amplitude: 7-8mm

1500-2000r/min, Gear 1-3

Arm and Forearm muscle group 

Amplitude: 4-7mm

800-1500r/min, Gear1-2

źBefore first use, fully charge the device for 

approximately 3 hours.

źConnect the USB cable: plug the output end into the 

device’s DC charging port, and the input end into a 

power bank or charger (5V/2A). Charging time may 

increase if using a charger with lower output.

źBattery indicator: During charging, the green indicator 

light remains on. The light turns off when the battery is 

fully charged. 

źThe battery can be charged at any power level.

źMake sure the device is turned off before charging. The 

device includes an automatic protection function and 

will not operate while charging.

źIt is not recommended to completely discharge the 

battery.

źLow battery alert:

  – When the battery level is above 20%, the indicator 

shows blue.

  – When it falls below 20%, the indicator turns red.

  – When it drops below 5%, the red light flashes 10 

times and the device automatically shuts down.

źThe average operating time after a full charge is 

approximately 4 hours, depending on the vibration 

frequency and the pressure applied during use.

źPressure-sensing indicator:

  – The color changes gradually from green → blue → 

yellow → orange → red, as the applied pressure 

increases from light to strong.

  – When the device starts, the indicator defaults to 

green (occasional blue is normal).
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źClean the device with a slightly damp cloth, then wipe 

it dry.

źDo not allow any liquids to enter the device.

źStore the device in its box when not in use for an 

extended period.

źDo not disassemble the device.

źTo ensure optimal battery performance, fully charge it 

to 100% and discharge it to 0% three times after 

purchase.

źIf the device is not used for a long time, recharge the 

battery once per month.

źDamage caused by unauthorized disassembly or 

repair is not covered by the warranty.

MaintenanceTroubleshooting
Problem Cause Solution

The 

massage 

gun 

cannot be 

turned on.

The power is off.

Low battery.

The massage gun 
automatically 
shuts down 
after 10 
minutes.

Press and hold the 
Power button to turn 
on the massage gun.

Charge the 

massage gun.

Press and hold the 

Power button to 

continue using the 

massage gun for 

another 10 minutes.

Overload protection 
is activated; 
the massage gun 
will shut down 
automatically when 
overloaded.

The 

massage 

gun 

automatica

lly shuts 

down.

The 

massage 

gun is 

blocked.

The massage gun 
automatically shuts 
down after 10 
minutes

Turn on the massage 
gun by pressing and 
holding the Power 
button to use it for 
another 10 minutes.

Lubricating oil 

may solidify due to 

low temperature.

Loosen the massage 
head slightly, then 
turn on the massage 
gun.

Turn on the 

massage gun 

again after 10 mins.

Operation Maintenance�and�Disposal
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Conditions for Storage
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ź Store the product in a dry, well-ventilated, non-

corrosive environment.

ź If the device will not be used for an extended period, 

clean it, pack it properly, and store it.

ź Recharge the device once a month to maintain 

battery performance and prevent moisture damage.

ź The�built-in�lithium-ion�battery�is�a�valuable�resource�that�
can�be�recycled.

ź Please�have�it�removed�and�taken�to�a�qualified�recycling�
or�waste-disposal�facility.

Please support the recycling of rechargeable batteries 
(lithium-ion batteries).

Waste Battery Disposal

The battery used in this product is a special rechargeable battery 
and must not be used in other devices.
Do not remove the rechargeable battery for charging.
Failure to follow these instructions may cause overheating, fire, 
explosion, or damage.
źDo not throw the battery into fire or expose it to high 
temperatures.

źDo not pierce, strike, crush, or deform the battery.
źDo not disassemble or modify the battery.
źDo not connect the positive and negative terminals of the battery 
with metal objects.

źDo not store the battery with metal items such as necklaces, 
hairpins, or coins.

źDo not charge, use, or store the battery near heat sources or in 
direct sunlight.

Failure to observe these precautions may result in overheating, fire, 
explosion, or other serious hazards.

Danger

Danger

źKeep removed rechargeable batteries out of the reach of 
children.

ź If a battery is accidentally swallowed, seek medical attention 
immediately.

ź If battery fluid leaks, avoid contact with skin and handle as 
follows:
– If the fluid gets into the eyes, it may cause blindness. Do not 
rub your eyes. Rinse immediately with clean water and seek 
medical attention.
– If the fluid contacts the skin or clothing, it may cause irritation 
or burns. Wash the affected area with clean water. If discomfort 
persists, seek medical advice.

źDisassembly is only permitted when the product is being 
disposed of. Failure to follow this instruction may result in fire, 
electric shock, or injury.

źFor repairs (other than battery replacement), contact the original 
retailer or an authorized service center.

Maintenance�and�DisposalMaintenance�and�Disposal
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Warranty Warranty
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activities provided for in the manual, which the 
Buyer is obliged to perform on his own 
(installation of the Equipment, maintenance of 
the Equipment, etc.).

4.Liability under the guarantee covers only defects 
resulting from causes inherent in the Equipment., 
In particular, the guarantee does not cover any 
damage resulting from improper or inconsistent 
use, storage, maintenance or transport of the 
Equipment, as well as colour differences between 
the parts exposed and not exposed to solar 
radiation, the influence of chemical or abrasive 
agents, atmospheric pollution or accidental 
punctures and abrasions, the presence of stains 
or rings from greasy or dying substances (fats, 
creams, lotions or oils), permanent staining with 
dyes such as inks, permanent markers or other 
non-permanent dyes used in the production of 
clothing (e.g. dyes used to make blue jeans).

5.The guarantee does not cover any mechanical 
damage to the Equipment.

6.The buyer loses the guarantee rights in the event 
of:

a)the Manufacturer states that the Equipment was 
repaired by entity other than the Authorized 
Service,

b)making any design modifications to the Equipment 
without the prior written consent of the 
Manufacturer,

c)using the Equipment contrary to its intended use,
d)using the Equipment after revealing any defect in 

it.
7.Regardless of the loss of the guarantee rights, 

described above, in point 6, the Manufacturer 
shall not be liable for any damage to property or 

Warranty Conditions
1.For the purposes of the guarantee:
a)"Manufacturer" refers to HABYS Spó�ka z 

ograniczon� odpowiedzialno�ci� (Limited Liability 
Company) with its registered seat in Jas�o, ul. 
Produkcyjna 16, 38-200 Jas�o, entered into the 
Register of Entrepreneurs kept by the District 
Court in Rzeszów, XII Commercial Division of the 
National Court Register, with the assigned KRS 
number: 0000513317, with the share capital in the 
amount of PLN 10.750.000 (ten million seven 
hundred fifty thousand zlotys), the capital has 
been fully paid up, NIP: 6852208438, REGON: 
180186290.

b)"Buyer" refers to the final Buyer of the 
equipment, manufactured by the Manufacturer, 
including both the consumer and the entrepreneur.

c)"Distributor" refers to an entity that, under an 
agreement with the Manufacturer, sells the 
Equipment in a designated area.

d)"Authorized Service Centre" refers only to a 
service held by the Manufacturer or a service 
indicated by the Manufacturer and held by its 
Distributor.

e)"Equipment" refers to a movable item, 
manufactured by the Manufacturer, being the 
subject of the sales and to which the said 
warranty applies.

2.The manufacturer ensures good quality and 
efficient operation of the equipment for which 
the warranty card has been issued, for the period 
of 2 years.

3.The guarantee repair does not include the 
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total (cumulative) fulfilment of four conditions:
a)presenting a VAT invoice, receipt or other proof 

of purchase of the equipment to the Manufacturer, 
photographic documentation of the defective 
Equipment, together with a brief description of 
the reasons for submitting a guarantee claim,

b)reporting the defect within 14 (fourteen) days of 
its detection,

c)delivering the Equipment in original packaging at 
the expense of the Manufacturer, to the address 
indicated above in the guarantee card or to the 
address of the Authorized Service Centre,

d)designation of the place where the Manufacturer 
delivers the equipment after repairing it 
(limited to the country in which the Equipment 
was purchased).

12.The guarantee period is extended for the 
duration of the repair, starting from the date of 
delivery of the Equipment to the Manufacturer or 
to the Authorized Service Centre, to the date on 
which the Equipment was returned to the Buyer.

13.The responsibility of the Manufacturer or the 
Authorized Service Centre is to define the scope 
and the method of repairing the Equipment.

14.The guarantee is limited to the repair of the 
Equipment. The Manufacturer reserves the right to 
replace the Equipment with a non- defective one, 
if the repair exceeds the price of the Equipment 
indicated in the proof of purchase. Under the 
guarantee, the Buyer shall not be entitled to 
demand that the Equipment be replaced with a new 
one. The guarantee, in particular, does not cover 
liability for losses or damages incurred by the 
Buyer in connection with the fact that one is not 

Warranty Warranty
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caused to third parties, which may be caused by 
the use of the Equipment covered by the 
guarantee.

8.The guarantee does not exclude or limit the 
rights resulting from the warranty for defects. 
Exercising the rights under the guarantee does 
not affect the seller's liability under the 
warranty for defects. If the Buyer exercises 
the rights under the guarantee, the time limit 
for the exercise of the rights under the 
warranty for defects is suspended on the date 
the Manufacturer is notified of the defect. The 
period runs further from the date of the 
Manufacturer's refusal to perform the 
obligations arising from the guarantee or the 
ineffective expiry of the time for their 
performance.

9.The scope of the guarantee coverage is limited 
to the territory of the country in which the 
Equipment was sold.

10.The Manufacturer shall perform its obligations 
under the guarantee (removal of defects or 
damage to the structure of the Equipment 
arising from reasons inherent in the Equipment, 
and disclosed during the guarantee period) free 
of charge within 14 days from the date of 
delivery of the Equipment to the Manufacturer 
or the Authorized Service Centre. If the repair 
of the Equipment cannot be performed within the 
above-mentioned period, the Manufacturer shall 
inform the Buyer of the above, and also 
indicate the reasons for the delay and the 
expected date of fulfilment of the recognized 
guarantee request.

11.The use of the guarantee rights requires the 
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able to use the Equipment.
15.The Manufacturer shall not be liable for any 

damage to the Equipment caused during the 
performance of the transport service by the 
delivery company until it is collected by the 
Manufacturer from the delivery company.

16.If the shipment of the Equipment was ordered by 
the Manufacturer, the Buyer is obliged to check 
the technical condition of the Equipment upon its 
receipt. If the Buyer finds that the Equipment 
has been damaged during the transport, the Buyer 
is obliged to:

a)immediately, not later than within 3 days from 
the date of receipt of the shipment, notify the 
Manufacturer of any damage to the Equipment that 
occurred during transport, in order to enable the 
Manufacturer to submit a complaint to the 
delivery company and pursue related claims,

b)provide the Producer with a complaint report 
drawn up between the Buyer and the delivery 
company.

17.The guarantee regulations contained in this 
document are the sole and exclusive guarantee 
rules for HABYS limited liability products.

22
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Vielen Dank für den Kauf unserer Massagepistole mit variabler 

Amplitude. 

Bitte lesen Sie vor der Verwendung die Anleitung sorgfältig und 

bewahren Sie sie gut auf.
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Li-ion

Gleichstrom

Elektro-und 
Elektronik-Altgeräte

Bitte lesen Sie das 
Handbuch sorgfältig

WARNUNG!
Siehe Unterlagen

Nicht rollen

Zerbrechlich Aufwärts

Papierrecycling

Maximale�Anzahl�der�Stapelschichten

Erläuterung der Symbole und Abkürzungen

Vorsichtsmaßnahme

Lithium-Ionen 

recycelbar

Paper����

Sicherheitsvorkehrungen 

Vorsichtsmaßnahme

Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der 

Verwendung sorgfältig durch und achten Sie 

besonders auf die Warnhinweise.

Bitte machen Sie sich vor der Verwendung des Geräts mit 

den folgenden Hinweisen vertraut. Andernfalls können 

Verletzungen oder Gefahren auftreten.

Über Benutzergruppen und Körperbereiche
źNur für gesunde Erwachsene geeignet
źDas Produkt darf nur auf weichen Gewebebereichen 
des Körpers verwendet werden, ohne Schmerzen oder 
Unbehagen zu verursachen.
źNicht am Kopf oder auf harten bzw. knöchernen 
Körperstellen anwenden.
źEs kann zu Blutergüssen kommen, unabhängig davon, 
ob der Druck kontrolliert wird oder nicht. Überprüfen 
Sie den Massagebereich regelmäßig und beenden Sie 
die Anwendung sofort, wenn Schmerzen oder 
Unbehagen auftreten. Wenn die Beschwerden 
anhalten oder nicht nachlassen, suchen Sie umgehend 
ärztliche Hilfe auf.
źNur auf trockener, sauberer Haut anwenden. Sanft auf 
die Haut aufsetzen und bewegen, nicht zu lange auf 
einer Stelle bleiben.
źFinger, Haare oder andere Körperteile vom 
Bewegungsbereich und der Rückseite des 
Massagekopfes fernhalten, da sie eingeklemmt und 
verletzt werden könnten.
źNicht in Bereichen mit geringer Muskelabdeckung und 
in der Nähe von Knochen verwenden, z. B. an 
Wirbelsäule, Nacken, Kopf, Gelenken, Schienbein, 
Fußrücken oder Handrücken.
źNicht in der Nähe der folgenden empfindlichen 
Körperbereiche, Organe oder des zentralen 
Nervensystems verwenden: Augen, Zähne, 
Brustimplantate, Prothesen, Brust, Bauch, Wirbelsäule, 
Geschlechtsorgane usw.
źNicht in oder in der Nähe von Bereichen mit 
Implantaten verwenden, da dies deren Funktion 
beeinträchtigen oder zu einer Lockerung führen kann.
źNicht auf Körperstellen mit lokalen Blutungen, offenen 
Wunden, Infektionen oder Entzündungen anwenden.

DE DE25 26
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Vorsichtsmaßnahmen

Über die Bedienung des Geräts

źWählen Sie vor der Anwendung den am besten 
geeigneten Massagekopf aus.
źLegen Sie keine Gegenstände in die 
Lüftungsöffnungen.
źTauchen Sie das Gerät nicht in Wasser und lassen Sie 
kein Wasser in die Lüftungsöffnungen eindringen.
źLassen Sie das Gerät nicht fallen und verwenden Sie 
es sachgemäß.
źÜberprüfen Sie vor der Verwendung das Gerät, den 
Akku und das Ladegerät.
źVerwenden Sie das Gerät nicht zu anderen Zwecken 
als vorgesehen.
źLassen Sie das Gerät während des Betriebs oder 
Ladevorgangs nicht unbeaufsichtigt.
źBetreiben Sie das Gerät nicht während des 
Ladevorgangs.
źWerfen Sie das Gerät nicht ins Feuer.
źVerwenden Sie das Gerät nicht länger als eine Stunde 
ununterbrochen; lassen Sie es anschließend 30 
Minuten abkühlen, bevor Sie es erneut benutzen.

Über den Akku

źWerfen Sie den Akku nicht ins Wasser und machen 
Sie ihn nicht nass.
źLaden Sie den Akku nicht unter heißen Bedingungen 
auf und verwenden oder lagern Sie ihn nicht in der 
Nähe von Feuer oder Heizgeräten. Bei Austreten von 
Flüssigkeit oder starkem Geruch sofort das Gerät von 
der Feuerquelle entfernen.
źWerfen Sie den Akku nicht ins Feuer und erhitzen Sie 
ihn nicht.
źEs ist verboten, den Akku zusammen mit Halsketten, 
Haarspangen oder anderen Metallgegenständen zu 
transportieren oder zu lagern.
źEs ist verboten, den Plus- und Minuspol des Akkus mit 
Drähten oder anderen Metallgegenständen zu 
verbinden, um Kurzschlüsse zu vermeiden.

źPersonen mit Grunderkrankungen, die keine 
Rückmeldung über Druckempfinden geben können, 
dürfen das Gerät nicht verwenden.
źPersonen mit thrombotischen Erkrankungen dürfen 
das Gerät nicht verwenden.
źSchwangere oder Personen, die sich kürzlich einer 
Operation unterzogen haben, dürfen das Gerät nicht 
verwenden.
źPersonen mit Herzinsuffizienz oder Kachexie dürfen 
das Gerät nicht verwenden.
źDas Produkt darf nicht an Körperstellen mit möglichen 
Frakturen verwendet werden.
źBei anhaltenden Schmerzen die Anwendung sofort 
beenden und einen Arzt konsultieren.
źDieses Produkt ist kein Medizinprodukt und nicht für 
medizinische Zwecke bestimmt.
źBitte prüfen Sie vor der Verwendung das Hauptgerät 
und das Verbindungskabel. Bei Beschädigung muss 
das Gerät vom Hersteller oder einem autorisierten 
Fachmann ersetzt werden, um Gefahren zu 
vermeiden.

Wichtig

Dieses Produkt darf in den folgenden Situationen nur 
nach vorheriger Zustimmung eines Arztes verwendet 
werden: Schwangerschaft, Komplikationen bei Diabetes 
(wie Neuropathie oder Netzhautschäden), 
Herzschrittmacher, kürzlich durchgeführte Operationen, 
Epilepsie oder Migräne, Osteoporose, 
Bandscheibenvorfall, Wirbelgleiten oder Versteifung 
der Wirbelgelenke, kürzlich erfolgte 
Gelenkersatzoperation oder Intrauterinpessar (Spirale), 
Metallnadeln oder -platten im Körper sowie andere 
gesundheitliche Probleme. Diese Gegenanzeigen 
bedeuten nicht, dass Sie dieses Produkt grundsätzlich 
nicht verwenden dürfen, jedoch müssen Sie vor der 
Anwendung unbedingt einen Arzt konsultieren und sich 
fachkundig beraten lassen.

DE DE27 28

Vorsichtsmaßnahmen



Technische Hauptspezifikationen

Produktbeschreibung
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źVerwenden Sie keine Nägel oder spitzen 
Gegenstände, um den Akku zu durchbohren.
źSchlagen Sie nicht auf den Akku und treten Sie nicht 
darauf.
źZerkleinern oder werfen Sie den Akku nicht.
źEs ist verboten, den Akku in irgendeiner Form zu 
zerlegen.
źEs ist verboten, den Akku in einer Mikrowelle oder 
einem Schnellkochtopf zu platzieren.
źBei starkem Geruch, Überhitzung, Verformung, 
Farbveränderung oder anderen abnormalen Zuständen 
die Nutzung sofort einstellen; wenn der Akku 
verwendet oder geladen wird, entfernen Sie ihn sofort 
aus dem Gerät oder trennen Sie das Ladekabel.

Produktbeschreibung

źProduktname: PULSE MINI massagepistole mit variabler 

amplitude;

źModell: T-POZBEO002, T-POZBEO003;

źAufbau: Besteht hauptsächlich aus einem 

Steuerungsmodul, Massageköpfen und einer 

Lithiumbatterie;

źVertikale Schwingungsfrequenz: ≤ 60 Hz;

źAmplitude: 4–10 mm;

źNennleistung: 25 W;     

źNennspannung: 11,1 V    ;

źBatteriekapazität: 2200 mAh;

źIntelligente Abschaltzeit: 10 Minuten;

źGeschwindigkeitsstufen: Stufe 1: 800 U/min    

Stufe 2: 1500 U/min   Stufe 3: 2000 U/min   

Stufe 4: 2500 U/min   Stufe 5: 3000 U/min;

źDas Gerät verfügt über eine Ausgangskontrollfunktion;

źDie Massageköpfe sind bei Bedarf austauschbar.
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Produkteigenschaften

Verwendungszweck 
Zur körperlichen Massage nach dem Training.

Diese Massagepistole wurde entwickelt, um ein 

angenehmes und entspannendes Massageerlebnis zu 

ermöglichen.

Sie hilft, Muskelverspannungen zu lösen, unterstützt 

die Entspannung nach körperlicher Aktivität und fördert 

ein allgemeines Gefühl des Wohlbefindens.



Aufbau�des�Geräts

U-förmiger KopfKugelkopf

Spitzenförmiger 
Kopf

Batterie Indikator

Amplitudenänderung 

Knopf
Amplitudenanzeige

Zeichen

Ein/ Aus/ Stufe

Ebene Indikator

UntenType-C-Ladeanschluss

Abnehmbar und austauschbar 
Massage Köpfe

Schaumkopf
(Für T-POZBEO002)

Druck Sensorik 

Indikator Licht

Stoßdämpfender Kopf

Aufbau�des�Geräts
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Schaumkopf
(Für T-POZBEO003)



Bedienung�

Bedienschritte Bedienung Funktion

Im Standby-Modus 2 Sekunden lang drücken, 
um das Gerät auszuschalten

Nach dem Einschalten kurz drücken, 
um die Stufe zu wechseln

Drehen, um die Amplitude zu erhöhen.

Drehen, um die Amplitude zu verringern

Lang 

drücken

Kurz 
drücken

Während der Arbeit 2 Sekunden lang 
gedrückt halten, 

Drehung

Drehung

Bedienung�

ź Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist, 

bevor Sie den Massagekopf anbringen.

ź Befestigen Sie den Massagekopf fest am Gerät. 

(Tipp: Achten Sie beim U-förmigen Kopf darauf, dass 

der Verschluss mit dem Schlitz ausgerichtet ist, 

bevor Sie ihn einsetzen. Andernfalls kann der Kopf 

während der Benutzung abfallen.)

Hinweis:
źDas Gerät schaltet sich automatisch ab, wenn im 

Standby-Modus 120 Sekunden lang keine Bedienung 

erfolgt;

źWährend des Betriebs schaltet sich das Gerät nach 

fünf erzwungenen Stopps automatisch ab. Um es 

weiter zu verwenden, muss es neu gestartet werden;

źDer Drehwinkel zur Einstellung der Amplitude beträgt 

etwa 0–180°. Dieser Winkel darf nicht überschritten 

werden, da eine Begrenzung eingebaut ist;

źZur Einstellung der Amplitude drehen Sie bitte den 

Regler, nachdem das Gerät eingeschaltet wurde. 

Einstellbereich: 4–10 mm;

źDie Amplitudeneinstellung verfügt über ein stufenloses 

Design. Innerhalb des Bereichs von 4–10 mm kann die 

Einstellung stufenlos fixiert werden.
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Bei ausgeschaltetem Gerät 2 Sekunden lang drücken, 
um das Gerät einzuschalten (startet auf Stufe 1)



LadenEmpfohlene 
Anwendungsmethode

Bedienung Bedienung

Gesäßmuskulatur

Amplitude: 9–10 mm

2500–3000 U/min

Stufe 4–5

Beinmuskulatur

Amplitude: 8–9 mm

2000–2500 U/min

Stufe 3–4

Wadenmuskulatur

Amplitude: 8–9 mm

2000–2500 U/min

Stufe 3–4

SANFTE MASSAGE FÜR KLEINERE MUSKELGRUPPEN

TIEFGEHENDE MASSAGE FÜR GRÖßERE MUSKELGRUPPEN

Brustmuskulatur
Amplitude: 7–8 mm

Geschwindigkeit: 1500–2000 U/min
Stufe 1–3

Rückenmuskulatur
Amplitude: 7–8 mm

Geschwindigkeit: 1500–2000 U/min
Stufe 1–3

Schultermuskulatur
Amplitude: 7–8 mm

Geschwindigkeit: 1500–2000 U/min
Stufe 1–3

Arm- und Unterarmmuskulatur
Amplitude: 4–7 mm

Geschwindigkeit: 800–1500 U/min
Stufe 1–2

źVor der ersten Verwendung sollte das Gerät vollständig 
aufgeladen werden (100 %), was etwa 3 Stunden dauert.
źSchließen Sie das Ausgangsende des USB-Kabels an den 
DC-Ladeanschluss und das Eingangsende an eine 
Powerbank oder ein Ladegerät an (5V   2A; die Ladezeit 
verlängert sich bei Ladegeräten mit weniger als 2A).
źAkkustandsanzeige beim Laden: Die grüne LED leuchtet 
durchgehend während des Ladevorgangs und erlischt, 
wenn der Akku vollständig geladen ist.
źDer Akku kann bei jedem Ladezustand aufgeladen 
werden.
źStellen Sie sicher, dass das Gerät beim Laden 
ausgeschaltet ist. Während des Betriebs aktiviert das 
Gerät automatisch den Schutzmodus.
źEine vollständige Entladung des Akkus wird nicht 
empfohlen.
źAnzeige für niedrigen Akkustand:
ź– Über 20 %: blaues Licht
ź– Unter 20 %: rotes Licht
ź– Unter 5 %: rotes Licht blinkt 10 Mal, danach schaltet 
sich das Gerät automatisch aus.
źDie durchschnittliche Betriebsdauer nach vollständigem 
Aufladen beträgt ca. 4 Stunden — abhängig von der 
Vibrationsfrequenz und dem ausgeübten Druck während 
der Benutzung.
źFarbwechselbereich der Druckanzeige: grün → blau → 
gelb → orange → rot.
ź(Logik: Der Farbwechsel zeigt einen zunehmenden Druck 
an — von gering (grün) bis stark (rot)); nach dem 
Einschalten leuchtet das Gerät standardmäßig grün 
(gelegentlich kann auch Blau erscheinen, was normal ist).

DE DE35 36



WartungFehlerbehebung
Problem Ursache Lösung

Die 

Massagepistole 

lässt sich nicht 

einschalten.

Die 

Stromversorgung 

ist ausgeschaltet.

Niedriger 

Akkustand.

Die Massagepistole 

ist so eingestellt, 

dass sie sich nach 

10 Minuten 

automatisch 

ausschaltet.

Halten Sie die Ein-
/Aus-Taste gedrückt, 
um die Massagepistole 
einzuschalten.

Laden Sie die 

Massagepistole auf.

Halten Sie die Ein-

/Aus-Taste 

gedrückt, um die 

Massagepistole für 

weitere 10 Minuten 

zu verwenden.

Der Überlastschutz 
ist aktiviert; die 
Massagepistole 
schaltet sich bei 
Überlastung 
automatisch ab.

Die 

Massagepistole 

schaltet sich 

automatisch 

aus.

Die 

Massagepistole 

ist blockiert.

Die Massagepistole 
ist so eingestellt, 
dass sie sich nach 10 
Minuten automatisch 
ausschaltet.

Halten Sie die Ein-/Aus-
Taste gedrückt, um die 
Massagepistole für 
weitere 10 Minuten zu 
verwenden.

Das Schmieröl 

verfestigt sich 

bei niedriger 

Temperatur.

Lockern Sie den 
Massagekopf leicht 
und schalten Sie 
dann die 
Massagepistole ein.

Schalten Sie die 

Massagepistole 

nach 10 Minuten 

erneut ein.

Wartung�und�Entsorgung��

źReinigen Sie das Gerät mit einem leicht feuchten 

Tuch und wischen Sie es anschließend mit einem 

trockenen Tuch ab.

źEs darf kein Flüssigkeitseintritt in das Gerät erfolgen 

źWenn das Gerät längere Zeit nicht verwendet wird, 

bewahren Sie es bitte in der Box auf.

źZerlegen Sie das Gerät nicht.

źWenn Sie möchten, dass der neue Akku innerhalb 

kurzer Zeit eine optimale Leistung erzielt, laden Sie 

ihn bitte dreimal oder öfter auf 100�% und verwenden 

Sie ihn jeweils bis 0�%.

źWenn das Gerät längere Zeit nicht verwendet wird, 

laden Sie es bitte einmal pro Monat auf.

źDas Zerlegen des Geräts ohne Genehmigung ist 

verboten. Durch unsachgemäße Handhabung 

verursachte Schäden sind nicht durch die Garantie 

abgedeckt.
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Lagerungsbedingungen

ź Der�im�Gerät�integrierte�Lithium-Ionen-Akku�ist�eine�
wertvolle�Ressource�und�kann�recycelt�werden.�

ź Bitte�entnehmen�Sie�den�Akku�und�übergeben�Sie�ihn�einer�
spezialisierten�Einrichtung�zur�Entsorgung�von�Altbatterien.

Bitte unterstützen Sie das Recycling von Akkus und 
Batterien (Lithium-Ionen-Batterien).

Entsorgung von Altbatterien

Der in diesem Produkt verwendete Akku ist ein spezieller 
wiederaufladbarer Akku und darf nicht in anderen Produkten verwendet 
werden. Bitte entnehmen Sie den Akku nicht zum separaten Laden.
źDie oben genannten Bedingungen können zu Überhitzung, Feuer, 
Explosion und anderen Gefahren führen.
źWerfen Sie den Akku nicht ins Feuer oder erhitzen Sie ihn nicht. 
źDurchbohren Sie den Akku nicht mit Nägeln, setzen Sie ihn keinen 
starken Stößen aus und führen Sie keine Zerlegung oder Umwandlung 
durch. 
źVerbinden Sie die Plus- und Minuspole des Akkus nicht direkt mit 
Metallgegenständen. 
źLagern Sie den Akku nicht zusammen mit Halsketten, Haarklammern 
oder ähnlichen Metallgegenständen.
źLaden, verwenden oder lagern Sie den Akku nicht an heißen Orten 
wie in der Nähe von Feuer oder direkter Sonneneinstrahlung.
źDie oben genannten Bedingungen können zu Überhitzung, Feuer, 
Explosion und anderen Gefahren führen.

Gefahr

Bitte bewahren Sie den entnommenen wiederaufladbaren Akku 
außerhalb der Reichweite von Kleinkindern auf. 
źFalls der Akku versehentlich verschluckt wird, suchen Sie sofort einen 
Arzt auf. 
źWenn Flüssigkeit aus dem Akku austritt, berühren Sie diese nicht mit 
bloßen Händen und gehen Sie wie folgt vor:
źGelangt die Akkuflüssigkeit in die Augen, besteht Erblindungsgefahr. 
Reiben Sie die Augen nicht mit den Händen. Spülen Sie sie sofort mit 
klarem Wasser aus und suchen Sie ärztlichen Rat. 
źWenn die Akkuflüssigkeit mit Haut oder Kleidung in Kontakt kommt, 
kann sie Hautentzündungen oder Verletzungen verursachen. Waschen 
Sie die betroffene Stelle mit klarem Wasser. Bei anhaltendem 
Unwohlsein suchen Sie bitte sofort einen Arzt auf. 
źDas Produkt darf nur im Falle der Entsorgung zerlegt werden. Wird 
dies nicht beachtet, kann es zu Feuer, Stromschlag, Verletzungen und 
anderen Unfällen kommen. 
źWenn eine Reparatur erforderlich ist (außer dem Austausch des 
Akkus), wenden Sie sich bitte an den ursprünglichen Verkäufer.

Wartung�und�Entsorgung�� Wartung�und�Entsorgung��

Gefahr

ź Das Produkt sollte in einer trockenen, gut belüfteten 

und nicht korrosiven Umgebung gelagert werden. 

ź Die Anzahl der gestapelten Massageschichten darf 5 

nicht überschreiten. 

ź Wenn das Gerät längere Zeit nicht verwendet wird, 

sollte es nach der Reinigung verpackt und gelagert 

werden. Es ist empfehlenswert, das Gerät einmal im 

Monat herauszunehmen und aufzuladen, um 

Feuchtigkeit zu vermeiden.
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Garantie

Garantiehinweise
1.Für die Zwecke dieses Dokuments:

a)„Hersteller“: HABYS Spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością mit Sitz in Jasło, ul. Produkcyjna 

16, 38-200 Jasło, eingetragen in das vom 

Amtsgericht in Rzeszów 12. Wirtschaftskammer des 

Nationalen Gerichtsregisters geführte 

Unternehmerregister mit einer zugewiesenen KRS-

Nummer: 0000513317, mit einem Stammkapital von 

10.750.000 PLN (in Worten: zehn Millionen 

siebenhundertfünfzigtausend Zloty), das Kapital ist 

vollständig eingezahlt, Ust-IdNr.: 6852208438, 

REGON: 180186290.

b)„Käufer“ bezeichnet den Endabnehmer der vom 

Hersteller hergestellten Geräte, einschließlich 

Verbraucher und Unternehmen.

c)„Vertreiber“ ist ein Unternehmen, das im Rahmen 

eines Vertrags mit dem Hersteller die Geräte in dem 

bezeichneten Gebiet verkauft.

d)„Unter“ autorisierter Servicestelle“ ist nur die vom 

Hersteller geführte Servicestelle oder die vom 

Hersteller angegebene Servicestelle zu verstehen, 

die von seinem Vertreiber geführt wird,

e)„Gerät“ ist eine vom Hersteller hergestellte 

bewegliche Sache, die Gegenstand eines 

Kaufvertrags ist und für die die betreffende 

Garantie gilt.

2.Der Hersteller gewährleistet gute Qualität und 

effizienten Betrieb des Geräts, für welches die 

Garantiekarte ausgestellt wurde, in dem Zeitraum: 2 

Jahre.

3.Die Garantiereparatur umfasst nicht die in der 

Betriebsanleitung vorgesehenen Tätigkeiten, die der 

Käufer selbst durchführen muss (Montage des 

Geräts, Wartung des Geräts usw.).

4.Die Haftung im Rahmen der Garantie erstreckt sich 

nur auf Mängel, die auf Ursachen zurückzuführen 

sind, die in der Ausstattung liegen. Die Garantie 

erstreckt sich insbesondere nicht auf Schäden, die 

durch unsachgemäßen oder nicht 

vorschriftsmäßigen Gebrauch, Lagerung, Wartung 

oder Transport des Geräts verursacht werden, sowie 

auf Farbunterschiede zwischen Teilen, die dem 

Sonnenlicht ausgesetzt sind und solchen, die es 

nicht sind, auf die Einwirkung von Chemikalien oder 

Scheuermitteln, auf Luftverschmutzung oder auf 

zufällige Einstiche und Abschürfungen, auf das 

Vorhandensein von Flecken oder Ringen, die durch 

fettige oder gefärbte Substanzen (Fette, Cremes, 

Lotionen oder Öle) verursacht werden, auf die 

dauerhafte Färbung mit Farbstoffen wie Tinten, 

Permanentmarkern oder anderen nicht dauerhaften 

Farbstoffen, die bei der Herstellung von Kleidung 

verwendet werden (z. B. Farbstoffe, die bei der 

Herstellung von Kleidung des Typs Blue Jeans 
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verwendet werden).

5.Die Garantie deckt keine mechanischen Schäden am 

Gerät ab.

6.Der Käufer verliert die Rechte aus der Garantie in 

folgenden Fällen:

a)Der Hersteller feststellt, dass das Gerät während der 

Garantiezeit außerhalb der autorisierten 

Servicestelle repariert wurde,

b)Es wurden ohne vorherige schriftliche Zustimmung 

des Herstellers baulichen Veränderungen an der 

Ausrüstung vorgenommen,

c)Das Gerät wurde für andere als die vorgesehenen 

Zwecke gebraucht,

d)Das Gerät wurde gebraucht, nachdem ein 

Konstruktionsfehler daran festgestellt worden ist.

7.Unbeschadet des oben in Abschnitt 6 beschriebenen 

Verlusts der Garantierechte haftet der Hersteller 

auch nicht für Sachschäden oder Schäden, die 

Dritten durch die Verwendung der unter die 

Garantie fallenden Geräte entstehen.

8.Durch die Garantie werden die Rechte aus der 

Mängelhaftung weder ausgeschlossen noch 

beschränkt. Die Ausübung der Garantierechte 

berührt nicht die Haftung des Verkäufers aus der 

Garantie. Macht der Käufer von seinen Rechten aus 

der Garantie Gebrauch, so wird der Lauf der Frist 

für die Ausübung der Rechte aus der 

Gewährleistung ab dem Zeitpunkt der Mitteilung 

des Mangels an den Hersteller unterbrochen. Diese 

Frist läuft ab dem Zeitpunkt der Weigerung des 

Herstellers, die Verpflichtungen aus der Garantie zu 

erfüllen, oder ab dem Zeitpunkt, zu dem die Frist 

für deren Erfüllung unwirksam verstrichen ist.

9.Der Umfang des Garantieschutzes ist auf das Gebiet 

des Landes beschränkt, in dem das Gerät verkauft 

wurde.

10.Der Hersteller ist verpflichtet, seine 

Garantieverpflichtungen (Beseitigung von Mängeln 

oder Schäden an der Struktur des Geräts, die auf 

Ursachen zurückzuführen sind, die dem Gerät 

innewohnen und während der Garantiezeit 

auftreten) innerhalb von 14 Tagen ab dem Tag der 

Lieferung des Geräts an den Hersteller oder an die 

autorisierte Servicestelle kostenlos zu erfüllen. Kann 

die Reparatur des Geräts nicht innerhalb der oben 

genannten Frist durchgeführt werden, so teilt der 

Hersteller dies dem Käufer unter Angabe der 

Gründe für die Verzögerung und des 

voraussichtlichen Datums der Erfüllung des 

anerkannten Garantieanspruchs mit.

11.Die Ausübung der Garantierechte setzt die 

gemeinsame (kumulative) Erfüllung von vier 

Bedingungen voraus:

a)eine  MwSt.-Rechnung,  eine  Quittung  oder  einen  

anderen  Nachweis  über  den  Kauf  des  Geräts  

durch den Käufer sowie eine fotografische 
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Dokumentation des defekten Geräts zusammen mit 

einer kurzen Beschreibung der Gründe für die 

Geltendmachung des Garantieanspruchs vorlegen,

b)den Mangel innerhalb von 14 (vierzehn) Tagen nach 

seiner Entdeckung melden,

c)das Gerät in seiner Originalverpackung auf Kosten 

des Herstellers an seine oben in der Garantiekarte 

angegebene Adresse oder an die Adresse der 

autorisierten Servicestelle liefern,

d)den Ort angeben, an den das Gerät nach der 

Reparatur vom Hersteller geliefert wird (beschränkt 

auf das Land, in dem das Gerät gekauft wurde).

12.Die Garantiefrist verlängert sich um die Dauer der 

Reparatur, gerechnet ab dem Tag der Übergabe des 

Geräts an den Hersteller oder die autorisierte 

Kundendienststelle bis zu dem Tag, an dem das 

Gerät an den Käufer zurückgegeben wird.

13.Es liegt in der Verantwortung des Herstellers oder 

des autorisierten Dienstleisters, den Umfang und die 

Art der Reparatur des Geräts zu bestimmen.

14.Die Garantie ist auf die Reparatur des Geräts 

beschränkt. Der Hersteller behält sich das Recht 

vor, das Gerät durch ein mängelfreies Gerät zu 

ersetzen, wenn die Reparatur den im Kaufbeleg 

angegebenen Preis des Gerätes übersteigt. Der 

Käufer ist nicht berechtigt, im Rahmen der Garantie 

den Ersatz der Ausrüstung zu verlangen. Die 

Garantie erstreckt sich insbesondere nicht auf die 

Haftung für Verluste oder Schäden, die dem Käufer 

dadurch entstehen, dass er an der Nutzung des 

Geräts gehindert wird.

15.Der Hersteller haftet nicht für Schäden am Gerät, 

die während des Transports durch den 

Transportunternehmer entstanden sind, bis der 

Hersteller das Gerät von dem Transportunternehmer 

erhalten hat.

16.Wurde die Lieferung des Geräts vom Hersteller in 

Auftrag gegeben, so obliegt es dem Käufer, den 

technischen Zustand des Geräts bei Erhalt zu 

überprüfen. Stellt der Käufer fest, dass die Sendung 

oder das darin enthaltene Gerät beschädigt sind, so 

ist der Käufer verpflichtet:

a)dem Hersteller unverzüglich, spätestens innerhalb 

von 3 Tagen nach Erhalt der Sendung, alle während 

des Transports aufgetretenen Schäden am Gerät 

mitzuteilen, damit der Hersteller eine Reklamation 

beim Transportunternehmen einreichen und 

entsprechende Ansprüche geltend machen kann,

b)dem Hersteller ein Reklamationsprotokoll zur 

Verfügung zu stellen, das zwischen dem Käufer und 

dem Transportunternehmen erstellt wurde.

17.Die in diesem Dokument enthaltenen 

Garantiebestimmungen sind die einzigen und 

ausschließlichen Garantiebestimmungen für die 

Produkte von HABYS Spółki z ograniczoną 

odpowiedzialnością.
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Dzi�kujemy za zakup naszego masa�era elektrycznego z 
regulowan� amplitud�.
Przed u�yciem tego produktu prosimy o dok�adne przeczytanie 
instrukcji i jej zachowanie!
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Li-ion

Przed użyciem urządzenia należy zapoznać się z poniższymi 

informacjami. Ich zignorowanie może prowadzić do obrażeń 

lub zagrożenia bezpieczeństwa.

Prąd stały

 Przed rozpoczęciem użytkowania
zapoznaj się dokładnie z instrukcją i 
przestrzegaj wszystkich ostrzeżeń.

Identyfikacja 
zgodna z 
dyrektyw� WEEE

Zaleca si� dok�adne 
zapoznanie si� z 
instrukcj� obs�ugi

OSTRZE�ENIE! 
Zapoznaj si� z 
dokumentacj�.

Nie toczy�

Produkt delikatny 
– obchodzić się 
ostrożnie

Chronić przed 
wilgocią/ Chronić 
przed deszczem

W górę / Ku górze

Recykling papieru

Limit warstw przy piętrowaniu

Wyjaśnienie symboli i skrótów

Środki ostrożności

Akumulator Li-ion 
przeznaczony do 
recyklingu

Paper����

źProdukt przeznaczony wyłącznie dla zdrowych 
dorosłych.
źStosować tylko na miękkich tkankach ciała, bez 
powodowania bólu lub dyskomfortu.
źNie stosować na głowie ani na twardych lub kostnych 
częściach ciała.
źMogą wystąpić siniaki niezależnie od siły nacisku. 
Często kontroluj masowaną powierzchnię i 
natychmiast przerwij stosowanie w przypadku bólu lub 
dyskomfortu. Jeśli ból lub dyskomfort utrzymuje się 
lub nie ustępuje, natychmiast skonsultuj się z 
lekarzem.
źProdukt można stosować tylko na suchych, czystych 
powierzchniach skóry. Naciskać i przesuwać delikatnie 
po skórze, nie pozostawać zbyt długo w jednym 
miejscu.
źTrzymać palce, włosy i inne części ciała z dala od osi i 
tylnej części głowicy masującej, aby uniknąć 
przytrzaśnięcia I urazu.
źNie stosować w miejscach o cienkiej warstwie mięśni i 
w pobliżu kości, takich jak: kręgosłup, szyja, głowa, 
stawy, kość piszczelowa, grzbiet stopy, grzbiet dłoni.
źNie stosować w pobliżu wrażliwych części i narządów 
oraz ośrodkowego układu nerwowego: oczy, zęby, 
implanty piersi, protezy, klatka piersiowa, brzuch, 
kręgosłup, narządy rozrodcze itp.
źNie stosować w pobliżu części ciała, w których 
znajdują się implanty, ponieważ może to wpłynąć na 
ich funkcjonowanie lub spowodować poluzowanie.
źNie stosować na obszarach z krwawieniem, 
niezagojonymi ranami, miejscowymi infekcjami lub 
stanem zapalnym.
źOsoby z chorobami przewlekłymi uniemożliwiającymi 
odczuwanie nacisku nie mogą używać urządzenia.

Środki ostrożności

Środki ostrożności

Grupy użytkowników i obszary stosowania
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źOsoby z chorobami zakrzepowymi nie mogą używać 
produktu.
źKobiety w ciąży lub osoby po niedawnej operacji nie 
mogą używać urządzenia.
źOsoby z niewydolnością serca lub wyniszczeniem 
organizmu nie mogą używać produktu.
źNie stosować na obszarach podatnych na złamania.
źJeśli ból jest uporczywy, natychmiast przerwać 
stosowanie i skonsultować się z lekarzem.
źProdukt nie jest wyrobem medycznym i nie jest 
przeznaczony do użytku medycznego.
źPrzed użyciem sprawdzić urządzenie i kabel 
połączeniowy. W przypadku jakichkolwiek uszkodzeń 
należy je wymienić u producenta lub 
wykwalifikowanego serwisu, aby uniknąć 
niebezpieczeństwa.

Środki ostrożności Środki ostrożności

Produkt nie może być używany w żadnej z poniższych 
sytuacji bez uprzedniej zgody lekarza: ciąża, powikłania 
cukrzycowe (takie jak neuropatia lub uszkodzenie 
siatkówki), rozrusznik serca, niedawno przebyta 
operacja, epilepsja lub migrena, osteoporoza, 
przepuklina krążka międzykręgowego, spondylolisteza 
lub sztywność stawów kręgosłupa, niedawno przebyta 
operacja wymiany stawu lub wkładka 
wewnątrzmaciczna (IUD), metalowe igły lub płytki, 
jakiekolwiek problemy zdrowotne związane z kondycją 
fizyczną. Te przeciwwskazania nie oznaczają, że nie 
można używać produktu, ale przed jego użyciem 
należy skonsultować się z lekarzem i uzyskać 
odpowiednie, profesjonalne porady.

Wa�ne

źProszę wybrać najbardziej odpowiednią głowicę 
masującą podczas używania urządzenia.

O obs�udze urz�dzenia

O baterii

źNie wrzucać baterii do wody ani nie dopuścić, aby się 
zmoczyła.
źNie ładować baterii w gorących warunkach oraz nie 
używać ani nie przechowywać baterii w pobliżu ognia 
lub grzejnika. W przypadku wycieku baterii lub 
pojawienia się nieprzyjemnego zapachu, natychmiast 
oddalić urządzenie od źródła ognia.
źNie wrzucać baterii do ognia ani jej nie podgrzewać.
źZabrania się transportu lub przechowywania baterii 
razem z naszyjnikami, spinkami do włosów lub innymi 
metalowymi przedmiotami.
źZabrania się kontaktu bieguna dodatniego z biegunem 
ujemnym baterii przy użyciu przewodów lub innych 
metalowych przedmiotów w celu uniknięcia zwarcia.
źNie używać paznokci ani innych ostrych przedmiotów 

źNie wkładać żadnych przedmiotów do otworu 
wentylacyjnego.
źNie zanurzać urządzenia ani nie dopuścić, aby woda 
dostała się do otworu wentylacyjnego.
źNie upuszczać urządzenia ani nie używać go w 
niewłaściwy sposób.
źPrzed użyciem sprawdzić urządzenie, baterię i 
ładowarkę.
źNie używać urządzenia w celach innych niż 
przewidziane.
źNie pozostawiać urządzenia włączonego lub 
podłączonego do ładowania bez nadzoru.
źNie używać urządzenia podczas ładowania.
źNie wrzucać urządzenia do ognia.
źNie używać urządzenia przez godzinę ciągłej pracy; po 
tym czasie należy zrobić 30-minutową przerwę przed 
kolejnym użyciem.
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do nakłuwania baterii.
źNie uderzać ani nie deptać baterii.
źNie zgniatać ani nie rzucać baterią.
źZabrania się demontażu baterii w jakiejkolwiek formie.
źZabrania się wkładania baterii do mikrofalówki lub 
szybkowaru.
źW przypadku pojawienia się nieprzyjemnego zapachu, 
nagrzania, odkształcenia, odbarwienia lub innych 
nieprawidłowości, należy natychmiast przerwać 
użytkowanie. Jeśli bateria jest w użyciu lub ładowaniu, 
należy natychmiast wyjąć ją z urządzenia lub odłączyć 
przewód ładowania.

Opis�Produktu Opis�Produktu

Główne dane techniczne
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źNazwa produktu: Masażer elektryczny o zmiennej 

amplitudzie PULSE MINI;

źModele produktów: T-POZBEO002, T-POZBEO003;

źBudowa: Składa się głównie z modułu sterującego, 

głowic masujących oraz baterii litowej;

źCzęstotliwość pionowych wibracji: ≤ 60 Hz;

źAmplituda: 4–10 mm; 

źMoc znamionowa: 25 W;  

źNapięcie znamionowe urządzenia: 11,1 V    ;  

źPojemność baterii: 2200 mAh; 

źInteligentny czas pracy: 10 minut; 

źPoziomy prędkości: Poziom 1: 800 obr./min

Poziom 2: 1500 obr./min   Poziom 3: 2000 obr./min

Poziom 4: 2500 obr./min   Poziom 5: 3000 obr./min;

źUrządzenie posiada przełącznik funkcji kontroli wyjścia; 

źGłowicę masującą można wymieniać w zależności od 

potrzeb. 
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Charakterystyka Produktu

Przeznaczenie urządzenia

Ten masażer elektryczny został zaprojektowany, aby 

zapewnić komfortowe i relaksujące doznania podczas 

masażu.

Pomaga rozluźnić napięcie mięśni, wspiera odprężenie 

po aktywności fizycznej oraz sprzyja ogólnemu 

poczuciu komfortu i dobrego samopoczucia.

Regeneracja mi��ni po treningu z u�yciem pistoletu 
do masa�u.



Budowa urządzenia

G�owica w kszta�cie 
litery „U

Standardowa 
g�owica kulista

Końcówka 
punktowa

Wskaźnik poziomu baterii

Pokrętło regulacji 

amplitudy

Wskaźnik amplitudy

Włącz/Wyłącz/Poziom

Wskaźnik poziomu 

intensywności masażu

SpódPort ładowania typu C

Odłączane i wymienne 
głowice masujące

Głowica piankowa
(Dotyczy T-POZBEO002)

Wskaźnik świetlny 
czujnika nacisku

Głowica płaska 
(pneumatyczna)

Budowa urządzenia
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Głowica piankowa
(Dotyczy T-POZBEO003)



Użytkowanie

Instrukcja użytkowania Obsługa Funkcja
Przy wyłączonym urządzeniu naciśnij i 
przytrzymaj przycisk przez 2 sekundy, 
aby je włączyć i przejść do poziomu 1.

W trybie czuwania naciśnij i przytrzymaj przycisk 
przez 2 sekundy, aby wyłączyć urządzenie.

Po włączeniu urządzenia zmienia poziom 
intensywności

Zwiększa amplitudę

Zmniejsza amplitudę

Długie 

naciśnięcie

Krótkie 
naciśnięcie

Podczas pracy urządzenia naciśnij i 
przytrzymaj przycisk przez 2 sekundy, 
aby przejść w tryb czuwania.

Obrót

Uwagi dotycz�ce u�ytkowania:
źUrz�dzenie automatycznie wy��czy si� po 120 
sekundach bezczynno�ci w trybie czuwania;
źPodczas pracy urz�dzenie wy��czy si� automatycznie 
po 5 wymuszonych zatrzymaniach. Aby kontynuowa� u�
ytkowanie, nale�y je ponownie uruchomi�;
źK�t obrotu pokr�t�a regulacji amplitudy wynosi oko�o 
0–180° (nie nale�y przekracza� tego zakresu ze 
wzgl�du na ograniczenia konstrukcyjne);
źAby dostosowa� amplitud�, nale�y przekr�ci� pokr�t�o 
po uruchomieniu urz�dzenia. Zakres regulacji: 4–10 
mm;
źRegulacja amplitudy odbywa si� p�ynnie — mo�na 
ustawi� dowoln� warto�� w zakresie 4–10 mm bez 
skoków.

Użytkowanie

ź Upewnij się, że urządzenie jest wyłączone przed 
zamocowaniem głowicy masującej.

ź Zamocuj głowicę masującą mocno do urządzenia. 

(Wskazówka: W przypadku głowicy w kształcie litery 

U upewnij się, że zaczep jest wyrównany z otworem 

przed jej włożeniem. W przeciwnym razie głowica 

może odpaść podczas użytkowania.)

Obrót
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ŁadowanieZalecana metoda użytkowania
ŁAGODNIEJSZY MASAŻ DLA MNIEJSZYCH GRUP MIĘŚNIOWYCH

Użytkowanie Użytkowanie

Grupa mięśni pośladkowych

Amplituda: 9–10 mm

Prędkość: 2500–3000 obr./min

Poziom 4–5

Grupa mięśni nóg

Amplituda: 8–9 mm

Prędkość: 2000–2500 obr./min

Poziom 3–4

Grupa mięśni łydek

Amplituda: 8–9 mm

Prędkość: 2000–2500 obr./min

Poziom 3–4

G��BSZY MASA� DLA WI�KSZYCH GRUP MI��NIOWYCH

Grupa mięśni klatki piersiowej
Amplituda: 7–8 mm

Prędkość: 1500–2000 obr./min
Poziom 1–3

Grupa mięśni pleców
Amplituda: 7–8 mm

Prędkość: 1500–2000 obr./min
Poziom 1–3

Grupa mięśni barku
Amplituda: 7–8 mm

Prędkość: 1500–2000 obr./min
Poziom 1–3

Grupa mięśni ramienia i przedramienia
Amplituda: 4–7 mm

Prędkość: 800–1500 obr./min
Poziom 1–2

źPodczas pierwszego użycia należy naładować urządzenie 

do 100%, co zajmuje około 3 godzin.

źPodłącz wyjściowy koniec kabla USB do portu ładowania 

DC, a wejściowy koniec do powerbanku lub ładowarki 

(5V   2A; czas ładowania może się wydłużyć, jeśli 

ładowarka ma mniej niż 2A).

źWskaźnik poziomu baterii – podczas ładowania: zielona 

dioda świeci się ciągle; po pełnym naładowaniu gaśnie.

źBaterię można ładować przy dowolnym poziomie 

naładowania.

źUpewnij się, że urządzenie jest wyłączone podczas 

ładowania. Urządzenie automatycznie włącza tryb 

ochronny, jeśli działa w czasie ładowania.

źNie zaleca się całkowitego rozładowywania baterii.

źWskaźnik niskiego poziomu baterii:

– przy poziomie powyżej 20% świeci niebieskie światło,

– poniżej 20% zapala się czerwone światło,

– poniżej 5% czerwone światło miga 10 razy, po czym 

urządzenie się wyłącza.

źŚredni czas pracy urządzenia po pełnym naładowaniu 

wynosi około 4 godziny — zależnie od częstotliwości 

wibracji i siły nacisku podczas użytkowania.

źZakres zmiany koloru wskaźnika nacisku: zielony → 

niebieski → żółty → pomarańczowy → czerwony

ź(logika zmiany: kolor odpowiada rosnącemu naciskowi – 

od najmniejszego [zielony] do największego [czerwony]); 

po uruchomieniu urządzenie domyślnie świeci na zielono 

(okazjonalnie może pojawić się niebieski – jest to 

normalne).
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źCzyść urządzenie zwilżonym ręcznikiem z niewielką 

ilością wody, a następnie wytrzyj je do sucha.

źNie należy dopuścić do przedostania się płynów do 

wnętrza urządzenia

źJeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy 

czas, przechowuj je w dołączonym pudełku.

źNie należy samodzielnie rozkładać ani demontować 

urządzenia.

źAby nowa bateria osiągnęła optymalną wydajność w 

krótkim czasie, zaleca się trzykrotne pełne cykle 

ładowania do 100% i rozładowania do 0%.

źW przypadku dłuższego okresu nieużywania 

urządzenia, należy je ładować raz w miesiącu.

źZabrania się rozbierania urządzenia bez zgody 

producenta. Uszkodzenia spowodowane przez 

użytkownika nie są objęte gwarancją.

Konserwacja urządzeniaRozwiązywanie problemów

Problem Przyczyna
Rozwiązanie 

problemu

Nie można 

włączyć 

masażera.

Urządzenie jest

 wyłączone.

Niski poziom 

baterii

Masażer 

automatycznie 

wyłącza się po 10 

minutach pracy.

Włącz pistolet do 

masażu, naciskając i 

przytrzymując 

przycisk zasilania.

Naładuj masażer.

Włącz masażer, 

naciskając i 

przytrzymując przycisk 

zasilania, aby 

kontynuować pracę 

przez kolejne 10 minut.

Aktywowano ochronę 

przed przeciążeniem; 

masażer wyłączy się 

automatycznie w 

przypadku 

przeciążenia.

Masażer 

wyłącza 

się 

automatyc

znie.

Masażer jest 

zablokowany.

Masażer 

automatycznie 

wyłącza się po 10 

minutach pracy.

Włącz masażer, 

naciskając i 

przytrzymując przycisk 

zasilania, aby 

kontynuować pracę 

przez kolejne 10 minut.

Olej smarujący 

może tężeć przy 

niskiej 

temperaturze.

Poluzuj lekko głowicę 

masażera, a 

następnie włącz 

urządzenie.

Włącz masażer 

ponownie po 10 

minutach.

Konserwacja�i�utylizacja
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Konserwacja�i�utylizacja

Warunki przechowywania
ź Produkt powinien być przechowywany w suchym, 

wentylowanym i niekorozyjnym środowisku.

ź Gdy urządzenie nie jest używane przez dłuższy czas, 

należy je wyczyścić, zapakować i przechować. Zaleca się 

wyjmowanie urządzenia raz w miesiącu i jego ładowanie, 

aby zapobiec zawilgoceniu.

Konserwacja�i�utylizacja

ź Wewnętrzny akumulator litowo-jonowy w urządzeniu jest 
cennym zasobem, który można poddać recyklingowi.

ź Proszę wyjąć go i przekazać wyspecjalizowanej organizacji 
zajmującej się utylizacją zużytych baterii.

Prosimy o wspieranie recyklingu akumulatorów wielokrotnego 
�adowania (baterii litowo-jonowych)

Zasady utylizacji baterii

Bateria użyta w tym produkcie jest specjalnym akumulatorem 
wielokrotnego ładowania, który nie powinien być stosowany w innych 
urządzeniach. Proszę nie wyjmować akumulatora w celu jego 
ładowania. Powyższe działania mogą prowadzić do przegrzania, 
pożaru, pęknięcia i innych niebezpiecznych zjawisk.
źNie wrzucaj baterii do ognia ani nie przegrzewaj jej;
źNie przebijaj gwoździami, nie uderzaj, nie rozkładaj ani nie modyfikuj; 
źNie łącz bezpośrednio biegunów dodatniego i ujemnego za pomocą 
metalu;
źNie przechowuj baterii razem z naszyjnikami, spinkami do włosów 
itp.; 
źNie ładuj, nie używaj ani nie umieszczaj baterii w miejscach o 
wysokiej temperaturze, takich jak w pobliżu ognia lub na pełnym 
słońcu. 
Powyższe działania mogą prowadzić do przegrzania, pożaru, pęknięcia 
i innych niebezpiecznych zjawisk.

Niebezpie
czeństwo

Proszę przechowywać wyjęty akumulator z dala od małych dzieci. · W 
przypadku połknięcia należy natychmiast skonsultować się z lekarzem. 
źW przypadku wycieku elektrolitu z baterii nie należy dotykać cieczy 
gołymi rękami — należy postępować zgodnie z poniższymi 
wskazówkami: 
źJeśli ciecz z baterii dostanie się do oczu, istnieje ryzyko utraty 
wzroku. Nie pocieraj oczu rękami. Natychmiast przemyj je czystą wodą 
i skonsultuj się z lekarzem. 
źJeśli ciecz z baterii zetknie się ze skórą lub ubraniem, może 
spowodować stan zapalny lub obrażenia. Należy przemyć miejsce 
czystą wodą. W przypadku utrzymującego się dyskomfortu skonsultuj 
się z lekarzem. 
źProdukt może być rozebrany wyłącznie w przypadku jego trwałego 
wycofania z użytkowania. Nieprzestrzeganie tego zalecenia może 
prowadzić do pożaru, porażenia prądem, obrażeń i innych wypadków. 
źW przypadku potrzeby naprawy (z wyjątkiem wymiany baterii) należy 
skontaktować się ze sprzedawcą produktu.

Niebezpie
czeństwo
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Gwarancja Gwarancja

Warunki gwarancji
1. Dla potrzeb niniejszego dokumentu: 
a) „Producent" oznacza HABYS Spó�k� z ograniczon� 

odpowiedzialno�ci� z siedzib� w Ja�le, ul. 
Produkcyjna 16, 38-200 Jas�o, wpisan� do rejestru 
przedsi�biorców prowadzonego przez S�d Rejonowy w 
Rzeszowie XII Wydzia� Gospodarczy Krajowego 
Rejestru S�dowego, z przypisanym numerem KRS: 
0000513317, z kapita�em zak�adowym w wysoko�ci 
10.750.000 z�otych (s�ownie: dziesi�� milionów 
siedemset pi��dziesi�t tysi�cy z�otych), kapita� 
zosta� op�aconym w ca�o�ci, NIP: 6852208438, REGON: 
180186290. 

b) „Nabywca" oznacza ostatecznego Nabywc� sprz�tu 
wytworzonego przez Producenta, w tym zarówno 
konsumenta jak i przedsi�biorc�. 

c) „Dystrybutor” oznacza podmiot, który na 
podstawie umowy z Producentem dokonuje sprzeda�y 
Sprz�tu na oznaczonym terenie. 

d) „Autoryzowany Serwis" oznacza wy��cznie serwis 
prowadzony przez Producenta lub wskazany przez 
Producenta serwis prowadzony przez jego 
Dystrybutora, 

e) „Sprz�t” oznacza rzecz ruchom�, wytworzon� 
przez Producenta, b�d�c� przedmiotem umowy 
sprzeda�y, a której dotyczy przedmiotowa 
gwarancja. 

2. Producent zapewnia dobr� jako�� i sprawne       
dzia�anie sprz�tu, na który wydana zosta�a 
przedmiotowa karta gwarancyjna, w okresie: dwa 
lata. 

3. Naprawa gwarancyjna nie obejmuje czynno�ci 
przewidzianych w instrukcji obs�ugi, do wykonania 
których Nabywca jest zobowi�zany we w�asnym 
zakresie (monta� Sprz�tu, konserwacja Sprz�tu, 
itp.). 

4. Odpowiedzialno�� z tytu�u gwarancji obejmuje 
tylko wady powsta�e z przyczyn tkwi�cych w Sprz�
cie. Gwarancja w szczególno�ci nie obejmuje 
uszkodzeń powsta�ych w wyniku niew�a�ciwego lub 
niezgodnego z instrukcj� u�ytkowania, 
przechowywania, konserwacji lub transportu Sprz�
tu, a tak�e ró�nic kolorystycznych mi�dzy cz��
ciami nara�onymi i nienara�onymi na dzia�anie 
promieniowania s�onecznego, wp�ywu �rodków 
chemicznych lub �ciernych, zanieczyszczeń 
atmosferycznych lub przypadkowych przek�u� i 
przetar�, obecno�ci plam lub pier�cieni po t�
ustych lub barwi�cych substancjach (t�uszczach, 
kremach, balsamach lub olejach), trwa�ego 
zabarwienia         �rodkami barwi�cymi takimi 
jak tusze, permanentne markery czy inne nietrwa�e 
barwniki stosowane w produkcji odzie�y (np. 
barwników u�ywanych do wytworzenia odzie�y typu 
niebieski jeans). 

5. Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń mechanicznych 
Sprz�tu. 

6. Nabywca traci uprawnienia wynikaj�ce z gwarancji 
w przypadku: 

a) stwierdzenia przez Producenta, �e w okresie 
gwarancyjnym Sprz�t by� naprawiany poza 
Autoryzowanym Serwisem, 

b) dokonania w Sprz�cie jakichkolwiek modyfikacji 
konstrukcyjnych bez uprzedniej, pisemnej zgody 
Producenta, 

c) u�ywania Sprz�tu niezgodnie z jego 
przeznaczeniem, 

d) u�ywania Sprz�tu po ujawnieniu si� w nim wady 
konstrukcyjnej. 

7. Niezale�nie od utraty uprawnień gwarancyjnych, 
opisanych powy�ej, w punkcie 6, Producent nie 
ponosi równie� odpowiedzialno�ci za �adne szkody 
w mieniu lub wyrz�dzone osobom trzecim, jakie mo�
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e spowodowa� u�ywanie Sprz�tu obj�tego gwarancj�. 

8. Gwarancja nie wy��cza, ani te� nie ogranicza 
uprawnień wynikaj�cych z tytu�u r�kojmi za wady. 
Wykonanie uprawnień z gwarancji nie wp�ywa na 
odpowiedzialno�� sprzedawcy z tytu�u r�kojmi. W 
razie wykonywania przez Nabywc� uprawnień z 
gwarancji, bieg terminu do wykonania uprawnień z 
tytu�u r�kojmi ulega zawieszeniu z dniem 
zawiadomienia Producenta o wadzie. Termin ten 
biegnie dalej od dnia odmowy przez Producenta 
wykonania obowi�zków wynikaj�cych z gwarancji 
albo bezskutecznego up�ywu czasu na ich wykonanie. 

9. Zasi�g ochrony gwarancyjnej, ograniczony jest do 
terytorium państwa, w którym nast�pi�a sprzeda� 
Sprz�tu. 

10.Producent wykona swoje obowiązki wynikające z 

gwarancji (usunięcia wad lub uszkodzeń konstrukcji 

Sprzętu powstałych z przyczyn tkwiących w 

Sprzęcie, a ujawnionych w okresie gwarancji) 

bezpłatnie w terminie 14 dni od daty dostarczenia 

Sprzętu do Producenta lub Autoryzowanego 

Serwisu. Jeżeli naprawa Sprzętu nie może być 

wykonana we wskazanym powyżej terminie, 

Producent poinformuje Nabywcę o powyższym, a 

także wskaże przyczyny opóźnienia i przewidywany 

termin realizacji uznanego żądania gwarancyjnego.

11. Skorzystanie z uprawnień gwarancyjnych wymaga   
��cznego (kumulatywnego) spe�nienia czterech 
warunków: 

a) przedstawienia faktury VAT, paragonu lub innego 
dowodu zakupu sprz�tu przez Nabywc�, a nadto 
dokumentacji fotograficznej wadliwego Sprz�tu 
wraz z krótkim opisem powodów zg�oszenia 

roszczenia gwarancyjnego, 
b) zg�oszenia wady w terminie 14 (czternastu) dni od 

jej wykrycia, 
c) dostarczenia sprz�tu w oryginalnym opakowaniu na 

koszt Producenta, na jego adres wskazany powy�ej 
w karcie gwarancyjnej lub na adres Autoryzowanego 
Serwisu, 

d) oznaczenia miejsca dostarczenia przez Producenta 
sprz�tu po dokonaniu jego naprawy (z 
ograniczeniem do państwa, w którym dokonany by� 
zakup Sprz�tu). 

12. Okres gwarancji ulega przed�u�eniu o czas 
trwania naprawy, liczony od dnia dostarczenia 
Sprz�tu do Producenta lub Autoryzowanego Serwisu, 
do dnia w którym Sprz�t zosta� zwrócony Nabywcy. 

13. Do obowi�zków Producenta lub Autoryzowanego 
Serwisu nale�y okre�lenie zakresu i sposobu 
naprawy Sprz�tu. 

14. Gwarancja ograniczona jest do naprawy Sprz�tu. 
Producent zastrzega sobie prawo wymiany Sprz�tu 
na wolny od wad, w przypadku gdyby naprawa 
przekracza�a cen� Sprz�tu wskazan� w dowodzie jego 
zakupu. Nabywcy, w ramach gwarancji, nie przys�
uguje ��danie wymiany Sprz�tu na nowy. Gwarancja 
w szczególno�ci nie obejmuje odpowiedzialno�ci za 
straty lub szkody powsta�e u Nabywcy w zwi�zku z 
pozbawieniem go mo�liwo�ci korzystania ze Sprz�tu. 

15. Producent nie bierze odpowiedzialno�ci za 
uszkodzenia Sprz�tu powsta�e w trakcie 
wykonywania us�ugi transportowej przez      
przedsi�biorc� przewozowego do chwili jego 
odbioru przez Producenta od przedsi�biorcy 
przewozowego. 

16. Je�eli przesy�ka Sprz�tu by�a zlecana przez 
Producenta, obowi�zkiem Nabywcy jest sprawdzenie 
stanu technicznego Sprz�tu przy jego odbiorze. 
Je�eli Nabywca stwierdzi, �e przesy�ka lub 
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znajduj�cy si� w niej Sprz�t uleg� uszkodzeniu, 
Nabywca powinien: 

a) niezw�ocznie, nie pó�niej ni� w ci�gu 3 dni od 
daty odbioru przesy�ki, zawiadomi� Producenta o 
wszelkich uszkodzeniach Sprz�tu, które powsta�y w 
trakcie transportu, w celu umo�liwienia 
Producentowi zg�oszenia reklamacji przedsi�biorcy 
transportowemu i dochodzenia zwi�zanych z tym 
roszczeń, b) dostarczy� Producentowi protokó� 
reklamacyjny spisany pomi�dzy Nabywc� i    
przedsi�biorc� transportowym. 

17. Regulacje dotycz�ce gwarancji zawarte w 
niniejszym dokumencie s� jedynymi i wy��cznymi 
zasadami gwarancji na produkty HABYS Spó�ki z 
ograniczon� odpowiedzialno�ci�.
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